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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ ¢£À

¥ÀjZÀAiÀÄ

मोदल न्ेया दीना 
परिचय

पहला दिन
परिचय

Modlneya dina
Paricaya

First day
Introduction/ 

Familiarisation

¤£Àß ºÉ¸ÀgÉÃ£ÀÄ? निन्न हसेरेन ु? आपका नाम क्या ह?ै ninna hesarenu? What is your name?

£À£Àß ºÉ¸ÀgÀÄ UÁAiÀÄwæ नन्न हसेरु गायत्री । मरेा नाम गायत्री ह।ै nanna hesaru 
Gayathri. My name is Gayathri.

¤Ã£ÀÄ AiÀiÁªÀ 

vÀgÀUÀwAiÀÄ°è 

NzÀÄwÛ¢ÝÃAiÀÄ?

निइन ुयाव तरगतियल्ली 
ओदतु्तिदि‍या?

आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
हैं?

neenu yaava 
taragatiyalli 

oduttiddiiyaa?

Which class do you 
study in?

£Á£ÀÄ JAl£ÉAiÀÄ 

vÀgÀUÀwAiÀÄ°è NzÀÄwÛzÉÝÃ£É.

नान ुएन्टनेय तरगतियल्ली 
ओदतु्तिदनेे ।

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढता 
हू।ँ

naanu enTaneya 
taragatiyalli 
oduttiddene.

I study in Class VIII.

¤£Àß vÀAzÉ-vÁ¬ÄAiÀÄ 

ºÉ¸ÀgÉÃ£ÀÄ?
निन्न तन्दे-तायिय हसेरेन ु?

आपके माँ-पिता का नाम  क्या 
ह?ै

ninna tande-taayiya 
hesarenu?

What are your 
parents’ names?

£À£Àß vÀAzÉAiÀÄ ºÉ¸ÀgÀÄ ²æÃ 

¸ÀvÀå£ÁgÁAiÀÄt ºÁUÀÆ 

vÁ¬ÄAiÀÄ ºÉ¸ÀgÀÄ ²æÃªÀÄw 

ªÀÄAdÄ¼À.

नन्न तन्देय हसेरु श्री 
सत्‍यनारायण हाग ूतायिय हसेरु 

श्रीमति मजंळुा ।

मरेे पिता का नाम श्री 
सत्‍यनारायण और माँ का नाम 

श्रीमति मजंळुा ह।ै

nanna tandeya hesaru 
Sri Sathyanaryana 

haagu taayiya hesaru 
Smt. Manjula.

My father’s name is 
Sri. Sathyanaryana 
and my mother’s 

name is Smt. 
Manjula.
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¤£Àß HgÀÄ AiÀiÁªÀÅzÀÄ? निन्न ऊरु यावदु ु? आप कहाँ रहती/रहते हैं? ninna ooru yaavudu? Where do you live?

£À£Àß HgÀÄ vÀÄªÀÄPÀÆgÀÄ. नन्न ऊरु तमुकूर  । मैं तमुकूर में रहती/रहता हू।ँ nanna ooru Tumkuru. I live in Tumkur.

JgÀqÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ¢£À

«zÁå¨sÁå¸À

एरडु मत्तु मुउरनेय दिन
शाले

दूसरा और तीसरा दिन
मेरा विद्यालय

eraDu mattu 
mooraneya dina

shaale

Second & third day
My School

ನಿನ್ನ ±Á¯ÉAiÀÄ 

ಹೆಸರ�ೇನು?
निन्न शालेय हसेरेन ु?

आपके विद्यालय का नाम क्या 
ह?ै

ninna shaaleya 
hesarenu?

What is the name of 
your school?

ನನ್ನ ಶಾಲೆಯ 
ಹೆಸರುಸರ್ಕಾರೀ ಸಹಶಿಕ್ಷಾ 

ವಿದ್ಯಾಲಯ

नन्ना शालेय हसेरु सर्कारी सह 
शिक्षा विद्यालय।

मरेे विद्यालय का नाम राजकीय 
सह शिक्षा विद्यालय ह।ै

nanna shaaleya 
hesaru sarkaari 
sahashikshaa 

vidyaalaya.

The name of my 
school is Rajkiya Sah 
Shiksha Vidyalaya.

ನಿಮ್ಮ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ?

निम्मा तरगति‍य शिक्षकरु याव 
विशयवन्नु कलिसतु्तारे?

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

nimma targatiya 
shishakaru yaava 

vishayavannu 
kalisuttaare?

What subject does 
your class teacher 

teach?
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ನನ್ನ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 

PÀ®¸ÁÛgÉ.

नम्मा तरगति‍य शिक्षकरु 
कन्‍नड़ा भाषयेन्‍नु कलस्‍तारे ।

मरेे कक्षा अध्यापक कन्‍नड़ 
भाषा पढ़ाते हैं।

nanna taragatiya 
shikshakaru Kannada 

bhasheyannu 
kalastaare.

Our class teacher 
teaches Kannada 

language.

¤£ÀUÉ AiÀiÁªÀ «µÀAiÀÄ 

vÀÄA¨Á EµÀÖ?
निनगे याव विशय तमु्बा इश्टा?

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

ninage yaava vishaya 
tumbaa ishTa?

Which subject 
interests you the 

most?

£À£ÀUÉ ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß 

PÀ°AiÀÄ®Ä vÀÄA¨Á EµÀÖ.

ननगे भाशयेन्नु कलियल ुतमु्बा 
इश्टा ।

मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 
ह।ै

nanage bhaasheyannu 
kaliyalu tumbaa 

ishTa.

I like learning 
languages.

¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß PÀ°AiÀÄ®Ä 

KPÉ EµÀÖ ¥ÀqÀÄwÛÃAiÀÄ?

भाशयेन्नु कलियल ुएके इश्टा 
पडुत्तिया ?

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

bhaasheyannu 
kaliyalu eke ishTa 

paDuttiiyaa?

Why do you like 
learning languages?

KPÉAzÀgÉ ¨sÁµÉUÀ¼À°è 

PÀ«vÉ, PÀxÉ ºÁUÀÆ 

£ÁlPÀUÀ½gÀÄvÀÛªÉ.

एकेन्दरे, भाशगेळल्ली कविते, 
कथे मत्तु नाटकगळि‍रुत्त्वे ।

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक 

होते हैं।

ekendare, 
bhaashegalalli 

kavite, kathe mattu 
naaTakagaLiruttve.

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and dramas.



4

Kannada Hindi English
Kannada 
Roman

Kannada 
Devanagri

ಹೌದು, ನಾವು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಡಬಹುದು.

हौद,ु नाव ुनाटकगळन्‍नु 
आडबहुद ु।

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

haudu! naavu 
naaTakagaLannu 

aaDabahudu.

Yes, we can play 
dramas.

ನಿನಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ?

निनगे याव-याव भाशगेळु 
बरुत्तवे?

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

ninage yaava-
yaava bhaashegaLu 

baruttave?

Which languages can 
you speak?

£À£ÀUÉ PÀ£ÀßqÀ, EAVèµï, 

vÉ®ÄUÀÄ ºÁUÀÆ vÀ«Ä¼ÀÄ 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀ®Ä §gÀÄvÀÛzÉ.

ननगे कन्नड़, इङ्लिश, तेलगु ु
मत्तु तमिळ मातनाडल ुबरुत्तद े।

मैं कन्‍नड़, अगं्रेजी, तेलगु ुऔर 
तमिल बोल सकती/सकता हू।ँ

nanage Kannada, 
inglish, Telugu mattu 
Tamil maatanaaDalu 

baruttade.

I can speak Kannada, 
English, Telugu and 

Tamil.

£Á®Ì£ÉAiÀÄ ¢£À

PÀÄlÄA§

नाल्कनेय दिन
कुटुम्ब

चौथा दिन
मेरे माता-पिता

naalkaneya dina
kuTumba

Fourth day
My Parents

¤ªÀÄä ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è 

CqÀÄUÉAiÀÄ£ÀÄß AiÀiÁgÀÄ 

ªÀiÁqÀÄvÁÛgÉ?

निम्म मनेयल्ली अडुगेयन्नु यारु 
माडुत्तारे ?

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

nimma maneyalli 
adugeyannu yaaru 

maaDuttaare?

Who cooks food in 
your house?
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£ÀªÀÄä ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è £ÀªÀÄä 

vÁ¬Ä ªÀÄvÀÄÛ vÀAzÉ 

E§âgÀÆ CqÀÄUÉ ªÀiÁqÁÛgÉ.

नम्म मनेयल्ली नम्म तायी मत्तु 
तन्दे इब्बरु अडुगे माडतारे ।

हमारे घर में माँ और पिताजी 
दोनों खाना बनाते हैं।

namma maneyalli 
namma taayi mattu 
tande ibbaroo aduge 

maaDtaare.

Both my father and 
mother cook food in 

our house.

¤£Àß£ÀÄß ±Á¯ÉUÉ AiÀiÁgÀÄ 

©qÀÄvÁÛgÉ?
निन्नन्नु शालेगे यारु बिडुत्तारे?

आपको स्कूल  कौन पहुचँाता 
ह?ै

ninnannu shaalege 
yaaru biDuttaare?

Who drops you at 
school?

PÉ®ªÀÅ ¨Áj £À£Àß vÀAzÉ 

ªÀÄvÀÄÛ PÉ®ªÀÅ ¨Áj £À£Àß 

vÁ¬Ä £À£Àß£ÀÄß ±Á¯ÉUÉ 

©qÁÛgÉ.

केलेव ुबारी नन्‍न तन्दे मत्तु 
केलव ुबारी नन्‍न तायी नन्नन्नु 

शालेगे बिडतरे ।

मझु ेस्कूल  छोड़न कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

kelavu baari nanna 
tande matttu kelavu 
baari nannaa taayi 
nannannu shaalege 

biDtaare.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drops me to 

school.

¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ-

G¥ÁzsÁåAiÀÄgÀ ¸À¨sÉUÀ½UÉ 

AiÀiÁgÀÄ §gÀÄvÁÛgÉ?

पोशकरू-उपाध्यार सभगेळि‍गे 
यारु बरुत्तारे ?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिग में कौन आता 

ह?ै

poshakaru-
upaadhyaara 

sabhegaLige yaaru 
baruttaare?

Who comes to attend 
the parent-teacher 

meetings?

PÉ®ªÀÅ ¨Áj ನನ್ನ vÀAzÉ, 

PÉ®ªÀÅ ¨Áj ನನ್ನ vÁ¬Ä 

F ¸À¨sÉUÀ½UÉ §vÁðgÉ.

केलेव ुबारी नन्‍न तन्दे, केलव ु
बारी नन्‍न तायी इ सभगेळि‍गे 

बरतारे ।

पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

kelevu baari nanna 
tande, kelavu baari 

nanna taayi ee 
sabhegaLige bartaare.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

PTM.
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LzÀ£ÉAiÀÄ ¢£À

DºÁgÀ

ऐदनेय दिन
आहार

पाचवाँ दिन
खान-पान

aidaneya dina
aahaara

Fifth day
Food

¤Ã£ÀÄ K£À£ÀÄß w£Àß®Ä 

EµÀÖ¥ÀqÀÄwÛÃAiÀÄ?

नीन ुएनन्नु तिन्नल ुइश्टा 
पडुत्तिया ?

आपको खाने में क्या पसंद ह?ै neenu enannu tinnalu 
ishTa paDuttiiyaa?

What do you like to 
eat mostly?

£À£ÀUÉ gÉÆnÖ ªÀÄvÀÄÛ ¥À¯Éè 

w£Àß®Ä vÀÄA¨Á EµÀÖ.

ननगे रोट्टी मत्तु पल ल्े तिन्नल ु
तमु्बा इश्टा ।

मझु ेरोटी और सब्‍जी पसंद ह।ै
nanage rotti mattu 
palle tinnalu tumba 

ishTa.

I like to eat rothi and 
vegetables.

¤ªÀÄä PÀqÉ AiÀiÁªÀ ºÀtÄÚ 

ºÉÃgÀ¼ÀªÁV ¹UÀÄvÀÛzÉ?

निम्मा कडे यवा हण्णु 
हरेळवागी सिगतु्तद।े

आपके इलाक़े  में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

nimma kaDe yava-
haNNu Heralavagi 

Siguttade.

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

£ÀªÀÄä PÀqÉ ¹Ã¨ÉºÀtÄÚ 

ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀgÀAVºÀtÄÚ 

¨É¼ÉAiÀÄÄvÁÛgÉ, DzÀgÉ 

£À£ÀUÉ ¨Á¼ÉºÀtÄÚ vÀÄA¨Á 

EµÀÖ.

नम्मा कडे सीब हण्णु मत्तु परंगी 
हण्णु बेलेयतु्तारे, आदरे ननगे 

बाळे हण्णु तमु्ब इश्टा।

हमारे यहाँ अमरूद, पपीता 
ज़्यादा मिलते ह।ै लेकिन मझु े

केला पसंद ह।ै

namma kaDe seebe 
haNNu mattu parangi 
haNNu beLeyuttare, 
aadare nanage bale 

haNNu tumba ishTa.

Guava and Papaya 
are plentily available 
in my area, but I like 

banana the most.
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DgÀ£ÉAiÀÄ ¢£À

DgÉÆÃUÀå

आरनेय दिन
आरोग्‍य

छठा दिन
सेहत

aaraneya dina
aaroogya

Sixth day
Health

¤Ã£ÀÄ ¨É½UÉÎ JµÀÄÖ 

ºÉÆwÛUÉ K¼ÀÄwÛÃAiÀÄ?

नीन ुबेळि‍ग्गे एश्टु होत्तिगे 
एळुत्तिइया?

आप सबुह कब जागते हैं? neenu beLigge eshTu 
hottige eLutteeyaa?

At what time do 
you wake up in the 

morning?

£Á£ÀÄ ¨É½UÉÎ DgÀÄ UÀAmÉUÉ 

K½ÃÛ¤.

नान ुबेळि‍ग्गे आरु गन्टेगे 
ऐ‍ळति‍नि ।

मैं सबुह छ: बजे  उठती/उठता 
हू।ँ

naanu beLigge aaru 
ganTege eLtini.

I wake up at six 
O’clock in the 

morning.

¤Ã£ÀÄ ¥Àæw ¢£À 

ªÁåAiÀiÁªÀÄ 

ªÀiÁqÀÄwÛÃAiÀiÁ?

नीन ुप्रतिदिन व्यायाम 
माडुत्तिइया?

क्‍या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं?

neenu pratidina 
vyayama 

maaDutteeyaa?

Do you do exercise 
everyday?

ºËzÀÄ, £Á£ÀÄ ¥Àæw ¢£À 

AiÉÆÃUÁ¨sÁå¸À ªÀiÁrÃÛ¤.

हौद,ु नान ुप्रतिदिना योगाभ्यास 
माडतिनि ।

हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ

haudu, naanu 
pratidina 

yogaabhyaasa 
maaDtene.

Yes, I practice yoga.
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¤ªÀÄä ±Á¯ÉAiÀÄ°è AiÉÆÃUÀ 

PÀ°¸ÀÄªÀ ²PÀëPÀgÀÄ 

EzÁÝgÁ?

निम्मा शालेयल्ली योगा 
कलिसवुा शिक्षकरु इद्दारा?

आपके स्कूल  में कोई योग 
शिक्षक हैं?

Nimma shaaleyalli 
yoga kalisuva 
shikshakaru 

iddaaraa?

Is there a yoga 
teacher in your 

school?

ºËzÀÄ, £ÀªÀÄä ±Á¯ÉAiÀÄ°è 

AiÉÆÃUÀ PÀ°¸ÀÄªÀ ²PÀëPÀgÀÄ 

EzÁÝgÉ.

हौद,ु नम्मा शालेयल्ली योगा 
कलिसवुा शिक्षकरु इद्दारे।

हाँ, हमारे स्‍कूल  में योग शिक्षक 
हैं।

haudu, namma 
shaaleyalli yoga 

kalisuva shikshakaru 
iddaare.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.

CªÀgÀÄ £ÀªÀÄUÉ AiÉÆÃUÀ 

ªÀÄvÀÄÛ ªÁåAiÀiÁªÀÄªÀ£ÀÄß 

PÀ°¸ÀÄvÁÛgÉ.

अवरु नमगे योगा मत्तु 
व्यायामवन्नु कलिसतु्तारे ।

वे हमें योग और दसूरे व्‍यायाम 
सिखाती/सिखाते हैं।

avaru namage 
yoga mattu 

vyaayaamavannu 
kalisuttaare.

She/He teaches 
us yoga and other 

exercises.

K¼À£ÉAiÀÄ ¢£À

DlUÀ¼ÀÄ

एळनेय दिन
आटगळु

सातवाँ दिन
खेल-कूद

eelaneya dina
aatagalu

Seventh day
Games and Sports

¤£ÀUÉ Dl DqÀ®Ä 

EμÀÖ£Á?
निनगे आट आडल ुइश्टना ? आपको खलेना पसंद ह?ै ninage aaTa aaDalu 

ishTanaa? Do you like to play?
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ºËzÀÄ, £À£ÀUÉ ¥sÀÄmÁâ¯ï 

DqÀ®Ä vÀÄA¨Á EµÀÖ.

हौद,ु ननगे फुट्बाल आडल ु
तमु्बा इश्टा ।

हाँ मझु ेफुटबॉल खलेना पसंद 
ह।ै

haudu, nanage 
fuTbaal aaDalu 
tumbaa ishTa.

Yes. I like to play 
football.

£À£ÀUÉ M¼ÁAUÀt Dl 

vÀÄA¨Á EµÀÖ, ¤£ÀUÉ?

ननगे ओळांगण आट तमु्बा 
इश्ट, निनगे?

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

nanage oLaangaNa 
aaTa tumbaa ishTa, 

ninage?

I like indoor games 
and what about you?

ನನಗೂ PÀÆqÀ. ನಾನು 
ಟ�ೇಬಲ್ ಟೆನಿಸ್ 

ಆಡುತ್ತೇನೆ .

ननग ूकूड़ा। नान ुटेबल टेनिस 
आडुत्तेन ।

हाँ मझु ेभी। मैं टेबल-टेनिस 
खलेती/खलेता हू।ँ 

nanagoo kooda. 
naanu Tebal Tenis 

aaDutteene.

Me too. I play table 
tennis.

¤£ÀUÉ «ÃrAiÉÆÃ UÉÃªÀiïì 

EμÀÖ£Á?
निनगे विडियो गेम्स इश्टना ?

आप वीडियो गेम्स खलेती/
खलेते हैं?

ninage viDiyo games 
ishTanaa?

Do you play video 
games?

E®è, £À£ÀUÉ CzÀÄ EµÀÖ 

E®è, £À£ÀUÉ ºÉÆgÁAUÀt 

DlUÀ¼ÀÄ EµÀÖ, £Á£ÀÄ 

PÀ§rØ DqÀÄvÉÛÃ£É.

इल्ल, ननगे अद ुइश्टा इल्ला, 
ननगे होरागण आटगल ुइश्ट, 

नान ुकबड्डी आडुत्तेन ।

नहीं, मझु ेवीडियो गेम्स पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह,ै जैसे कबड्डी

illa, nanage adu 
ishta illa, nanage 

horaangana aatagalu 
ishta. Naanu kabaDDi 

aaDuttene.

No, I don’t like video 
games. I like to play 
outdoor games like 

Kabaddi.
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JAlÄ, MA¨sÀvÀÄÛ 

ªÀÄvÀÄÛ ºÀvÀÛ£ÉAiÀÄ ¢£À

¥Àj¸ÀgÀ

एन्टु , ॐबत्तु मत्तु हत्तनेय दिन
परिसर

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

entu, ombattu mattu 
hattaneya dina

parisara

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our Surroundings

¤ªÀÄä ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ°è AiÀiÁªÀ 

£À¢ ºÀjAiÀÄÄvÀÛzÉ?

निम्म प्रदशेदल्ली याव नदी 
हरियतु्ते ?

आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी 
बहती ह?ै

nimma pradeshadalli 
yaava nadi hariyutte?

Which river flows in 
your area?

ನಮ್ಮ ಊರಿನ ಹತ್ತಿರ 
ಮಲಪ್ರಭಾ ನದಿ 
ºÀjAiÀÄÄvÉÛ.

नम्मा ऊरिना हत्तिरा मलप्रभा 
नदी हरियतु्तद े।

हमारे क्षेत्र में मलप्रभा नदी 
बहती ह।ै

namma oorina hattira 
malaprabha nadi 

hariyuttade.

River Malaprabha 
flows in our area.

CzÀgÀ wÃgÀzÀ°è ºÀ®ªÁgÀÄ 

vÉÆÃlUÀ½ªÉ.

अदरा तीरदल्ली हलवारु 
तोटगळि‍वे ।

उसके किनारे बहुत सारे बगीच े
हैं।

adara teeradalli 
halavaaru totagalive.

There are many 
gardens on banks of 

it.

ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಲು 
ಹ�ೋ�ಗುತ್ತೇವೆ .

नाव ुअल्ली तिरुगाडल ु
हागतु्तेवे।

हम सब वहाँ घमूने जाते हैं। naavu alli tirugadalu 
hogutteve.

We go there for a 
stroll.

¤Ã£ÀÄ J°è wgÀÄUÁqÀ®Ä 

ºÉÆÃUÀÄwÛÃAiÀÄ?

नीन ुएल्ली तिरुगाडल ु
होगतु्तिय?

आप कहाँ घमूने जाते हैं? neenu elli tirugadalu 
hogutteeya?

Where do you go for a 
stroll?
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£Á£ÀÄ ¥ÁQð£À°è 

wgÀÄUÁqÀ®Ä 

ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃ£É.

नान ुपार्किन ल्ली तिरुगाडल ु
होगतु्तेन ।

हम पार्क  में घमूने जाते हैं।
naanu paarkinalli 

tirugaadalu 
hoguttene.

We go to the park for 
a stroll.

£ÀªÀÄä Hj£À ºÀwÛgÀ 

MAzÀÄ ¨ÉlÖ EzÉ.

नम्मा ऊरिना हत्तिरा ओन्दु बेट्ट 
इद े।

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

namma oorina hattira 
ondu betta ide.

There is a mountain 
outside our city.

ಅದು ತಿರುಗಾಡಲು 
ತುಂಬಾ ಒಳ ಳ್ೆಯ ಜಾಗ .

अद ुतिरुगाडल ुतमु्ब ओळ्ळेय 
जाग ।

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

adu tirugadalu tumba 
olleya jaaga.

This is a nice place to 
move around.

¤ªÀÄä HgÀ°èè 

ºÉÆ®UÀ½ªÉAiÀiÁ?
निम्मा ऊरल्ली होलगळि‍वेया? आपके इलाके़ में खते हैं? nimma ooralli 

holagaliveyaa?
Are there fields in 

your area?

ನಮ್ಮ ಊರಲ್ಲಿ 
ಅನ�ೇಕಹ�ೊಲಗಳು ಇವೆ

नम्मा ऊरल्ली अनेका 
होलागळु इवे।

हाँ हमारे इलाके़ में बहुत खते 
हैं।

namma ooralli aneka 
hola galu ive.

Yes, these are many 
fields in our area.

£ÀªÀÄä Hj£À ºÀwÛgÀ 

MAzÀÄ PÁqÀÄ PÀÆqÀ EzÉ.

नम्मा ऊरिना हत्तिरा ओन्दु काडु 
कूड इद े।

वहाँ जंगल भी ह।ै
namma oorina hattira 

ondu kaadu kuuda 
ide.

There is also a jungle 
there.
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D PÁr£À°è MAzÀÄ 

ºÉÆ¼ÉAiÀÄÆ EzÉ.

आ काडिनल्ली ओन्दु होळेय ू
इद े।

उस जंगल में एक झरना ह।ै aa kaadinalli ondu 
holeyoo ide.

There is a stream in 
the jungle there.

¤Ã£ÀÄ ºÉÆ¼ÉAiÀÄ£ÀÄß 

£ÉÆÃr¢ÝÃAiÀiÁ?
नीन ुहोळेयन्नु नडूिद्दिइया ? आपने झरना दखेा ह?ै neenu holeyannu 

noodiddiiyaa?
Have you seen a 

stream?

E®è, DzÀgÉ £ÉÆÃqÀ®Ä 

EµÀÖ EzÉ.
इल्ल, आदरे नोडल ुइश्टा इद।े नहीं, मैं दखेना चाहूगँी/चाहूगँा। illa, aadare nodalu 

ishTa ide.
No, I would like to see 

one.

£ÀªÀÄä HjUÉ ¨Á, 

¤£Àß£ÀÄß ºÉÆ¼ÉUÉ 

PÀgÉzÀÄPÉÆAqÀÄ 

ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃ£É.

नम्मा ऊरिगे बा, निन्नन्नु होळेगे 
करेदकुोन्डु होगतु्तेन ।

मरेे गाँव आना, मैं तमु्‍हें झरना 
दिखाऊँगी/दिखाऊगाँ।

namma oorige baa, 
ninnannu holege 

karedukondu 
hoguttene.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.

ºÀ£ÉÆßAzÀ£ÉAiÀÄ ¢£À

ºÀªÁªÀiÁ£À

हन्नोन्दनेय दिन
हवामान

ग्‍यारहवाँ दिन
मौसम

hannondaneya dina
havaamaana

Eleventh day
Weather

ಅಬ್ಬಾ! ಇವತ್ತು ತುಂಬಾ 
ಸೆಕೆ. ಮಳ  ೆಬಂದರೆ 

ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ

अब्बा! इवत्तु बहला सेके, मळे 
बन्दरे चने्नगिरुत्ते ।

उफ़ आज बहुत गर्मी हो रही ह।ै 
अब बारिश होनी चाहिए।

abbaa, ivattu tumbaa 
shekhe, male bandare 

chennagiruttade.

Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now.
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¤ªÀÄä Hj£À ºÀªÁªÀiÁ£À 

ºÉÃVgÀÄvÀÛzÉ?

निम्मा ऊरिना हवामाना 
हगेिरुत्तद?े

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै
nimma oorina 

havamana 
hegiruttade?

How is the weather 
(like) in your area?

ನಮ್ಮ ಊರಿನ 
ಹವಾಮಾನ 

»vÀªÁVgÀÄvÉÛ.

नम्मा ऊरिना हवामाना 
हितवागिरुत्ते।

यहाँ का मौसम ज्‍यादातर 
सामान्‍य ह।ै

namma oorina 
havamana 

hitavaagirutte.

The weather there is 
moderate.

¤Ã£ÀÄ ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß 

£ÉÆÃr¢ÝÃAiÀiÁ?
नीन ुमरुभमूियन्नु नोडिद्दिया? क्‍या आपने रेगिस्‍तान दखेा ह?ै

neenu 
marubhoomiyannu 

nodiddiyaa?

Have you seen a 
desert?

E®è, £Á£ÀÄ 

ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ£Àß 

£ÉÆÃr®è.

इल्ल, नान ुमरुभमूियन्न 
नोडिल्ला ।

नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं दखेा।
illa, naanu 

marubhuumiyanna 
nodilla.

No, I have not seen a 
desert.

ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸೆಕೆ 
ಇರುತ್ತದೆ

अल्ली तमु्बा सेके इरुत्तद े। वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै alli tumbaa seke 
iruttade. It’s very hot there.
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ºËzÀÄ, DzÀgÉ ªÀÄgÀ¼ÀÄ 

gÁwæ ºÉÆwÛUÉ vÀtÚUÁV 

©qÀÄvÉÛ.

हौद,ु आदरे मरल ुरात्रीय होत्तिगे 
तण्णगागी बिडुत्ते ।

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

haudu, aadare maralu 
raatriya hottige 

tannagaagi biDutte.

Yes but the sand 
becomes cold at 

night.

£Á£ÀÄ ªÀÄgÀÄ¨sÀÆ«ÄAiÀÄ£ÀÄß 

£ÉÆÃqÀ®Ä EµÀÖ¥ÀqÀÄvÉÛÃ£É.

नान ुमरुभमूियन्नु नोडल ुइश्टा 
पडुत्तेन ।

मैं भी रेगिस्तान दखेना चाहती/
चाहता हू।ँ

naanu 
marubhuumiyannu 

noDalu ishTa 
paDuttene.

I would like to see the 
desert.

ಕಳೆದ ಬ�ೇಸಿಗೆ ರಜದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನ�ೋ�ಡಲು 

ಹ�ೋ�ಗಿದ್ದೆವು .

कळेद बेसिगे रजदल्ली नम्मा 
मनेयवरेल्लरु पर्वतगळन्‍नु 

नोडल ुहोगिद्देव ु।

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों 
पर घमूने गयी/गया थी/था।

kaleda besige 
rajadalli namma 
maneyavarellaru 
parvatagalunnu 

nodalu hogiddevu.

Last summer 
holidays I had visited 
mountains with my 

family.

C°è ZÀ½UÁ®zÀ°è vÀÄA¨Á 

»ªÀÄ ©Ã¼ÀÄvÀÛzÉ.

अल्ली चळि‍गालदल्ली तमु्बा 
हिमा बिळुत्तद े।

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

alli chaligaaladalli 
tumbaa hima 

biiLuttade.

It snows a lot during 
winter.
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ºÀ£ÉßgÀqÀÄ, ºÀ¢ªÀÄÆgÀÄ, 

ºÀ¢£Á®ÄÌ ªÀÄvÀÄÛ 

ºÀ¢£ÉÊzÀ£ÉAiÀÄ ¢£À

ºÀ§âUÀ¼ÀÄ

हन न्ेरडु, हदिमुउरु, हदिनाल्कु  
मत्तु 

हदिनदनेय दिन
हब्बगळु

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और पंद्रहवाँ दिन
उत्सव-त्योहार

hanneradu, 
hadimuuru, 

hadinaalku mattu 
hadinaidaneya dina

habbagalu

Twelfth, Thirteenth, 
Fourteenth and 
Fifteenth day

Festivals

¤£ÀUÉ vÀÄA¨Á EµÀÖªÁzÀ 

ºÀ§â AiÀiÁªÀÅzÀÄ?

निनगे तमु्बा इश्टवदा हब्ब 
यावदु ु?

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

ninage tumbaa 
ishtavada habba 

yaavudu?

What is your favorite 
festival?

¢Ã¥ÁªÀ½ £À£ÀUÉ vÀÄA¨Á 

EµÀÖªÁzÀ ºÀ§â.

दीपावळी ननगे तमु्बा इश्टवाद 
हब्ब ।

मरेे पसंदीदा त्योहार दिवाली ह।ै
deepavaLi nanage 

tumbaa ishTavaada 
habba.

My favorite festival is 
Diwali.

£À£ÀUÀÆ ¢Ã¥ÁªÀ½ 

EµÀÖªÁzÀ ºÀ§â.

ननगउु दीपावळी  इश्टवाद 
हब्ब ।

दिवाली मझु ेभी बहुत पसंद ह।ै nanagoo deepaavali  
ishTavaada habba.

I also like Diwali very 
much.

ಆದರೆ ದಸರಾ ನನಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಇಷ್ಟವಾದ ಹಬ್ಬ.

आदरे, दसरा ननगे अत्‍यंत 
इश्टवाद हब्ब ।

लेकिन मझु ेदशहरा ज़्या‍दा 
पसंद ह।ै

aadare dasaraa 
nanage atyant 

ishtavaada habba.

But I like Dussehra 
more.

zÀ¸ÀgÁ ºÀ§âzÀ°è £ÁªÀÅ 

¨ÉÆA¨É EqÀÄvÉÛÃªÉ.

दसरा हब्बदल्ली नाव ुबोम ब्े 
इडुत्तेवे ।

दशहरा में हम ग‍ुड़ि‍यों को रखते 
हैं।

dasaraa habbadalli 
naavu bombe 

idutteve.

We keep on display 
dolls during 
Dussehra.
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ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನ�ೇಕ 
ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ತಿನ್ನುತ್ತೇವೆ .

हब्बगळल्ली नाव ुअनेक सिही 
पदार्थगळन्‍नु तिन्नुत्तेवे ।

त्योहारों में हम खबू मिठाइयाँ 
खाते हैं।

habbagalalli 
naavu aneka sihi 

padaarthagalannu 
tinnutteve.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

ºËzÀÄ, Fzï ºÀ§âzÀ°è 

¸ÉÃ«UÉ «±ÉÃµÀªÁzÀ 

w¤¸ÀÄ.

हौद,ु सीविगे ईद हब्बदल्ली 
विशशेवाद तिनिस ु

जैसे, सेवइयाँ ईद का खास 
पकवान ह।ै

haudu, seevige 
eed habbadalli 

visheshavaada tinisu 

Like, Sevaiyaan is a 
special dish of Eid.

£À£ÀUÉ ºÀ§âzÀ ¸ÀA¨sÀæªÀÄzÀ°è 

wgÀÄUÁqÀÄªÀÅzÀÄ vÀÄA¨Á 

EµÀÖ.

ननगे हब्बद संभमृदल्ली 
तिरुगाडुवदु ुतमु्बा इष्‍टा 

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

nanage habbada 
sambhramadalli 
tirugaaduvudu 
tumbaa ishta 

I like to roam around 
in fairs during 

festivals.

ಹೌದು. ನನಗೂ 
ಹಬ್ಬಗಳ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುವದು vÀÄA¨Á 

ಇಷ್ಟ.

हौद,ु  ननग ूहब्बगळ 
सम्भ्रमदल्ली ओडाडुवडुु तमु्‍बा 

इष्‍टा।
हाँ, मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै

haudu naangoo 
habbagala 

sambhramadalli 
odaduvudu tumba 

ishTa.

Yes, I also like to 
move around.

¤ªÀÄä ±Á¯ÉAiÀÄ°è 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
¢£ÁZÀgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÃUÉ 

DZÀj¸ÀÄwÛÃgÀ?

निम्मा शालेयल्ली 
स्वातन्त्र दिनाचरणयेन्नु हगेे 

आचरिसतु्तिरा ?

आपके स्कूल  में स्‍वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

nimma shaaleyalli 
svaatantra 

dinacharaneyannu 
hege aacharisutteera?

How is Independance 
day celebrated in 

your school?
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ನಾವು ಬಾವುಟ 
ºÁgÀ¸ÉÃÛªÉ. ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆ 

ºÁqÉÃÛªÉ ಮತ್ತು 
ಸಿಹಿಯನ್ನು wAvÉÃªÉ.

नाव ुबावटुा हारिसत्तेवे, 
राष्‍ट्रगीते हाडत्तेवे मत्तु सिही 

तिन्नत्तेवे ।

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, मिठाई भी खाते हैं।

naavu baavuta 
haaristteve, 

raashtrageete 
haadtteve mattu sihi 

tinntteve.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat sweets too.

UÀtgÁdå 

¢£ÁZÀgÀuÉAiÀÄ£ÀÆß EzÉÃ 

jÃw DZÀj¸À¯ÁUÀÄvÀÛzÉ.

गणराज्य दिनाचरणयेन्नू इद े
रीती आचरिसलागतु्तद े।

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं। 

ganaraajya 
dinaacharaNeyannoo 

ide reeti 
aacharisalaaguttade.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.

ಅಕ�್ಟೋಬರ್ ೨ರ0ದು  
ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ 

ಜನ್ಮದಿನಾಚರಣೆಯ 
ಅಂಗವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛತಾ 

ದಿವಸವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.

अक्टूबर एरडरन्दु महात्‍मा गांधी 
दिनाचरण ेअगंवागी स्‍वछता 
दिवसवन्‍नु आचरिसतु्तेवे ।

2 अक्तूब र को गाँधी जयंती पर 
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं।

aktobar eradarandu  
mahaatma gaandhi 
janma dinacharene, 

angavaagi svacchataa 
divasavannu 

aacharisutteve.

We observe Swachhta 
Diwas on the birth 

anniversary of 
Mahatma Gandhi on 

2nd October.
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£ÀªÀÄä ±Á¯ÉAiÀÄ°è ¥sÉ§æªÀj 

21gÀAzÀÄ ªÀiÁvÀÈ¨sÁµÁ 

¢£ÁZÀgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 

DZÀj¸ÀÄvÉÛÃªÉ.

नम्मा शालेयल्ली फेब्रवरी 
इप्पत्तोन्दरन्दु मातभृाशा 

दिनाचरणयेन्नु आचरिसतु्तेवे।

हमारे स्कूल  में मातभृाषा दिवस 
भी मनाया जाता ह ैजो हर वर्ष 

21 फरवरी को होता ह।ै

namma shaaleyalli 
febravari 

ippattondarandu 
maatribhaashaa 

dinacharaneyannu 
aacharisutteve.

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.

ºÀ¢£ÁgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

ºÀ¢£ÉÃ¼À£ÉAiÀÄ ¢£À

¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ

हदिनारु मत्तु हदिनीळनेय 
दिन

सम्बन्धगळु

सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन
रिश्ते/नाते

hadinaaru mattu 
hadineelaneya dina

sambandhagalu

Sixteenth & 
Seventeenth day

Relations

¤ªÀÄä ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è 

AiÀiÁgÀÄ-AiÀiÁgÀÄ EzÁÝgÉ?

निम्मा मनेयल्ली यारु-यारु 
इद्दारे ?

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं।

nimma maneyalli 
yaaru-yaaru iddaare?

Who are there at your 
home?

£ÀªÀÄä ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è £ÀªÀÄä 

vÀAzÉ-vÁ¬Ä, vÁvÀ-CfÓ, 

aPÀÌ¥Àà-aPÀÌªÀÄä ªÀÄvÀÄÛ £À£Àß 

vÀAV EµÀÄÖ d£À EzÉÝÃªÉ.

नम्मा मनेयल्ली नम्मा 
तन्दे-तायि, तात-अज्जि, 

चिक्काप्पा-चिक्काम्मा मत्तु 
नन्न तंगी इश्टु जना इद्दीवे ।

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाची और मरेी 

बहन ह।ै

namma maneyalli 
namma tande-taayi, 

taata-ajji, chikkappa-
chikkamma mattu 
nanna tangi ishTu 

jana iddeeve.

My father, mother, 
grandfather, 

grandmother, uncle, 
aunt and my sister 

are there in my home.
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¤Ã£ÀÄ ¤ªÀÄä CvÉÛ-

ªÀiÁªÀ£À ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃUÀ®Ä 

EµÀÖ¥ÀqÀÄwÛÃAiÀiÁ?

नीन ुनिन्न अत्ते-मावना मनेगे 
होगल ुइश्टा पडुत्तिया ?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

neenu ninna atte-
maavana manege 

hogalu ishTa 
paduttiyaa?

Do you like to visit 
your maternal uncle’s 

house?

ºËzÀÄ, gÀdzÀ°è £Á£ÀÄ 

£ÀªÀÄä CvÉÛ-ªÀiÁªÀ£À 

ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃUÀÄvÉÛÃ£É. 

C°èUÉ ºÉÆÃUÀÄªÀÅzÀÄ 

£À£ÀUÉ vÀÄA¨Á EµÀÖ.

हौद,ु रजदल्ली नान ुनम्मा अत्ते-
मावन मनेगे होगतु्तेन, अल्लि‍गे 

होगवुदु ुननगे तमु्बा इश्टा ।

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

haudu, rajadalli 
naanu namma atte-
maavana manege 
hoguttene, allige 

hoguvudu nanage 
tumbaa ishTa.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.

C°è £À£Àß CvÉÛ-ªÀiÁªÀ, 

aPÀÌªÀÄä, vÁvÀ-CfÓ 

EgÀÄvÁÛgÉ.

अल्ली नन्न अत्ते-माव, 
चिक्कम्मा, तात-अज्जी 

इरुत्तारे।

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहते हैं।

alli nanna atte-maava, 
chikkamma, taata-ajji 

iruttaare.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

CfÓ £À£ÀUÉ  

ಅನ�ೇಕ PÀxÉ ºÉÃ¼ÀÄvÁÛgÉ.

अज्जी ननगे अनेक कथे 
हळुेत्तारे

हमारी नानी हमें बहुत कहानियाँ 
सनुाती हैं।

ajji nanage aneka 
kathe heluttaare

Our grandmother 
tells us a lot of 

stories.

¤Ã£ÀÆ ¤£Àß CvÉÛ-ªÀiÁªÀ£À 

ªÀÄ£ÉUÉ ºÉÆÃUÀÄwÛÃAiÀiÁ?

नीन ुनिन्न अत्ते-मावन मनेगे 
होगतु्तिया?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

neenoo ninna  
atte-maavana manege 

hogutteeyaa?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?
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ಹೌದು. ನಾನು ಪ್ರತಿವರ್ಷ 
ನನ್ನ ಅತ್ತೆ-ಮಾವನ 

ಮನೆಗೆ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ 
ಮನೆಗೆ ಹ�ೋ�ಗುತ್ತೇನೆ .

हौद,ु नान ुप्रती वर्श नन्न अत्ते-
मावन मत्तु चिक्‍कमन मनेगे 

होगतु्तेन ।

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाती/जाता 

हू।ँ

haudu, naanuu prati 
varsha nanna atte-
maavana manege 

mattu chikkamman 
manege hoguttene.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s house

£À£Àß CvÉÛAiÀÄ ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è 

£Á¬Ä ªÀÄvÀÄÛ ¨ÉPÀÄÌ EªÉ.

नन्न अत्तेय मनेयल्ली नायी मत्तु 
बेक्कु  इवे ।

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

nanna atteya 
maneyalli naayi mattu 

bekku ive.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು 
ಮತ್ತು ಕರುಗಳು ಇವೆ

नन्न मनेयल्ली हसगुळु मत्तु 
करुगळु इवे ।

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

nanna maneyalli 
hasugalu mattu 

karugalu ive.

I have cows and 
calves in my house.

£ÀªÀÄä Hj£À°è ªÉÄÃPÉ 

ªÀÄvÀÄÛ JªÉÄäUÀ¼ÀÆ EªÉ.

नम्मा ऊरिनल्ली मकेे मत्तु 
ऐम्मेगळू इवे ।

हमारे गाँव में बकरियाँ और 
भैंस भी हैं।

namma oorinalli meke 
mattu emmegaLoo ive.

There are goats and 
buffaloes also in my 

village.

ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗಿಣಿ ಇತ್ತು. 

ಅದು ಒಂದು ದಿನ ಹಾರಿ 
ಹ�ೋ�ಯಿತು .ನನಗೆ 

ಸಂತ�ೋ�ಷವಾಯಿತು

नम्मा मनेयल्ली ओन्दु गिणी 
इत्तु, ओन्दु दिना अद ुहारि 
होयित,ु अदन्‍नु नोडी ननगे 

संतोषवयित ु।

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

namma maneyalli 
ondu gini ittu, ondu 

dina adu haari hoyitu, 
adannu nodi nanage 

santoshavayitu.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.
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ºÀ¢£ÉAlÄ ªÀÄvÀÄÛ 

ºÀvÉÆÛA§vÀÛ£ÉAiÀÄ ¢£À

¥ÀæªÁ¸À

हदिनेन्टु  मत्तु हत्तोम्बत्तनेय 
दिन

प्रवास

अठारहवाँ और उन्‍नीसवाँ 
दिन
यात्रा

hadinentu mattu 
hattombattaneya 

dina
pravaasa

Eighteenth and 
Ninteenth day

Travel

¤Ã£ÀÄ gÀdzÀ°è 

J°èUÉ ºÉÆÃUÀ®Ä 

EµÀÖ¥ÀqÀÄwÛÃAiÀÄ?

नीन ुरजदल्ली एल्लिगे होगल ु
इश्टपडुत्तिय?

आप छुट्टियों में कहाँ घमूना 
पसंद करते हैं?

neenu rajadalli 
ellige hogalu 

ishTapaduttiiya?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?

ನಾನು ಬ�ೇಸಿಗೆ gÀeÉAiÀÄ°è 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹ�ೋ�ಗಲು 

ಇಷ್ಟ¥ÀrÃÛ¤.

नान ुबीसिगे रजेयल्ली 
पर्वतगळि‍गे होगल ुइश्टापडतेने।

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ो 
पर घमूना पसंद ह।ै

naanu beesige 
rajeyalli parvatagaLige 
hogalu ishtapadtene.

I like to visit 
mountains during 
summer holidays.

¤Ã£ÀÄ §gÀ°gÀÄªÀ 

gÀdzÀ°è J°èUÉ ºÉÆÃUÀ®Ä 

EµÀÖ¥ÀqÀÄwÛÃAiÀÄ?

नीन ुबरलिरुव रजदल्ली 
एल्लिगे होगल ुइश्टपडुत्तिय?

इन छुट्ट‍ियों में कहाँ जाने वाले 
हो? 

neenu baraliruva 
rajadalli ellige hogalu 

ishTapaduttiiya?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation?

£Á£ÀÄ F gÀdzÀ°è 

¹QÌA CxÀªÁ PÁ²äÃgÀPÉÌ 

ºÉÆÃUÀÄwÛzÉÝÃ£É.

 नान ुई रजदल्ली सिक्किम 
अथवा काश्मिरक्के  होगतु्तिदनेे।

मैं तो इन छुट्ट‍ियों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला हू।ँ

naanu ee rajadalli 
Sikkim athavaa 
kaashmiirakke 
hoguttiddene.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.
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£Á£ÀÄ ZÀ½UÁ®zÀ 

ರಜೆಯಲ್ಲಿ UÉÆÃªÀ 

CxÀªÁ CAqÀªÀiÁ¤UÉ 

ºÉÆÃUÀ¨ÉÃPÉA¢zÉÝÃ£É.

नान ुचळि‍गालद रजयदल्ली 
गोवा अथवा अन्डमानिगे 

होगबीकेन्दिदनेे ।

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छुट्ट‍ियों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

naanu chaligaalada 
rajayalli Gova 

athvaa andamaanige 
hogabeekendiddene.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.

ಓಹ್! ಅಂಡಮಾನ್ 
ಸಮುದ್ರದ ನಡುವೆಇದೆ 
ಿಗೆಹ�ೇಗೆಹ�ೋ�ಗುತ್ತಾರೆ?

ओ! अन्डमान समदु्रद नडुवे 
इद,े अल्लीगे हगेे होगतु्तारे?

अरे अडंमान तो समदु्र के अदंर 
ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

o’ andamaan 
samudrada naduve 

ide, allege hege 
hoguttaare?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there?

C°èUÉ «ªÀiÁ£ÀzÀ°è 

CxÀªÁ 

ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ºÉÆÃUÀ§ºÀÄzÀÄ.

अल्लि‍गे विमान अथवा 
हडगीनल्‍ली होगबहुद ु।

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

allige vimaana 
athavaa hadaginalli 

hogabahudu.

One can go there by 
an aeroplane or by a 

ship.

E¥ÀàvÀÛ£ÉAiÀÄ ¢£À

PÀ£À¸ÀÄ

इप्पत्तनेय दिन
नन्‍न कनस/ुगुरि

बीसवाँ दिन
मेरे सपने/लक्ष्य

ippattaneya dina
nanna kanasu/guri

Twentieth day
My Dream/aim

¤Ã£ÀÄ NzÀÄ 

ªÀÄÄVzÀ £ÀAvÀgÀ 

K£ÀÄªÀiÁqÀ¨ÉÃPÉA¢¢ÝÃAiÀÄ?

नीन ुओद ुमगुिद नन्तर ऐन ु
माडबेकेन्दिदिय ?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं?

neenu odu mugida 
nantara enu 

maadabekendiddiya?

What do you want to 
do after studies?
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£Á£ÀÄ M§â ಲ�ೇಖಕಿಯಾ-
ಗಲು EμÀÖ¥ÀqÀÄvÉÛÃ£É.

नान ुओब्ब लेखकियागल ु
इश्टापडुत्तेन ।

मैं लेि‍खका बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

naanu obba 
lekhakiyaagalu 
ishTapaduttene.

I want to be a writer.

£Á£ÀÄ £ÀªÀÄä PÀÄlÄA§zÀ 

GzÉÆåÃUÀzÀ°è ¸ÀºÁAiÀÄ 

ªÀiÁqÀ®Ä EµÀÖ¥ÀqÀÄvÉÛÃ£É.

नान ुनम्मा कुटुम्बदा 
उध्‍योगदल्ली सहाय माडल ु

इश्टपडुत्तेन ।

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी/करूं गा।

naanu namma 
kutumbada 
udyogadalli 

sahaaya maadalu 
ishTapaduttene.

I want to support our 
family business.

¤ÃªÀÅ AiÀiÁªÀ 

GzÉÆåÃUÀªÀ£ÀÄß 

ªÀiÁqÀÄwÛÃj?

निव ु याव उध्‍योगवन्नु 
माडुत्तीरी?

जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय?
neevu yaava 
udyogavannu 
maaDutteeri?

Like what kind of 
business.

ªÀåªÀ¸ÁAiÀÄ, 

vÉÆÃlUÁjPÉ, CAUÀr, 

§mÉÖªÁå¥ÁgÀ.

व्यवसाय, तोटगारिके, अगंडि, 
बट्टे व्यापार ।

खतेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

vyavasaaya, 
totagaarike, angadi, 

batte vyaapaara.

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business.

£Á£ÀÄ gÁdQÃAiÀÄ 

¸ÉÃgÀ®Ä 

AiÉÆÃa¸ÀÄwÛzÉÝÃ£É.

नान ुराजकिय सेरल ु
योचिसतु्तिदनेे ।

मैं राजनीति में जाना चाहती/
चाहता हू।ँ

naanu 
raajakiiya seralu 
yochisuttiddene.

I want to join politics.
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£À£ÀUÉ JªÀgÉ¸ïÖ 

²RgÀªÀ£ÀÄß KgÀÄªÀ 

PÀ£À¹zÉ.

ननगे एवरेस्ट शिखरवन्नु एरुवा 
कनसिद े।

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

nanage evaresT 
shikharavannu eruva 

kanaside.

My dream is to climb 
the Mount Everest.

£Á£ÀÄ ¸ÉÊ£ÀåzÀ°è 

AiÉÆÃzsÀ£ÁUÀ®Ä 

§AiÀÄ¸ÀÄvÉÛÃ£É.

नान ुसैन्यदल्ली योधनागल ु
बयसतु्तेन ।

मैं तो सैनिक बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

naanu sainyadalli 
yodhanaagalu 
bayasuttene.

I want to become a 
soldier. 
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